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Jém carta jém ijáyayñewɨɨp
Pablo jém it ́yajwɨɨp jém attebet

Colosas
Jém Pablo ijáyáypa jémDios ipɨxiñt́amColosas

1 Ɨch aPablo. Jém tánO̱mi Jesucristo accám
juuts tu ̱m apóstol iga aŋcuyox̱a ̱p jém Cristo
porque asíam iwɨa̱ŋjam̱ Dios. Awagait́t́a yɨɨm
con jém tantɨw̱ɨ jém Timoteo. 2 Sɨɨp manjáyáypa
mantɨw̱ɨtam, miit́t́aŋwɨɨp jém attebet Colosas
jém Dios mimɨɨchit́am, jém iŋcupɨcnetaŋwɨɨp jém
Cristo. Sɨɨp tanJa ̱tuŋ Dios y tánO̱mi Jesucristo
miwɨw̱adáyiñmimicht ́amymichiit́ámiñ jémwɨbɨc
paz iga odoy iniid ́iñ jém co̱bacpi̱ji íñaṉamaŋjom̱.

Jém Pablo iwatpa oración para jém
icupɨcneyajwɨɨp Cristo

3 Cuando anaŋwejpáttámpa Dios, jém tánO̱mi
Jesucristo iJa ̱tuŋ, siempre anchiiba gracia
Dios para mimicht́am. 4 Porque anjo ̱dóŋaṯa
iga tsa ̱m iŋwɨc̱upɨcpa jém tánO̱mi Jesucristo
y tsa ̱m iñtóyt́ámpa jém tantɨw̱ɨtam jém Dios
ipɨxiñtám. 5 Anchiibat ́im gracia Dios iga
tsa ̱m iniŋjóctámpa iga michiiba Dios jém
wɨṯampɨc cosa jém miccáyayñewɨɨp sɨŋyucmɨ.
Mimicht ́am moj iniŋjócta cuando immatoŋta
jém nu ̱mapɨc aŋquímayooyi iga tacɨacputtámpa
Dios. 6 Yɨṕt ́im mismo aŋquímayooyi núcne
mimicht́ámaŋjom̱, tsa̱m mɨja̱p, tsa ̱m tɨɨma̱p
icuwɨṯ ́i yɨṕ mundo. Jesa ̱t́im juuts iññascata
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mimicht́am cuando moj immatoŋta iga Dios
tayaachaŋjam̱pa y iñjoḏóŋaṯa iga jém Dios it ́óyooyi
je jém nu̱mapɨc. 7 Juuts miŋquejaytá jém Epafras
jém aŋwaganayox̱apaap aɨcht ́am, jém tsa ̱mpɨc
tantoypa. Je iwɨc̱uyo̱xa ̱p tánO̱mi Cristo juuts tu ̱m
wɨbɨc pastor mimicht́ámaŋjom̱. 8Cuando núc yɨɨm
jém Epafras acjo̱dóŋaṯa iga Dios iA̱namamichi jém
wɨbɨc jɨx̱i iga tsa ̱mmit ́óyoytá́mpa.

9 Jeeyucmɨ aɨcht ́am dende jém ja̱ma cuando
ammatoŋta iga iŋcupɨcta jém Cristo, seguido
anaŋwejpáttámpa Dios iga miŋquejaytá́miñ t́it ́am
ixunpa Dios iga wɨa ̱iñ iŋwatta. Aŋwágáypatím
Dios iga michiit́ámiñ it ́u̱mpɨy jém wɨbɨc jɨx̱i,
jém iniit́wɨɨp Dios iA̱nama, iga iŋcutɨɨyɨyt ́ámiñ.
10 Aŋwágáypatím Dios para mimicht ́am iga
seguido iŋwattámiñ jém wɨṯampɨc cosa yɨṕ
naxyucmɨ juuts iwɨa̱ŋjam̱ jém tánO̱mi iga siempre
iŋwɨw̱attámiñ juuts miwɨṯɨḿa̱p iga jáyaŋap̱ jém
tanJa ̱tuŋ Dios ijɨx̱i. 11 Aŋwágáypatím Dios iga
michiiba jém tsa̱m wɨbɨc pɨm̱i jém iniit ́wɨɨp Dios
iga wɨa ̱iñ iŋwatta it ́u̱mpɨy cosa juuts je ixunpa, iga
iniit́pa jém pɨm̱i iga wɨa̱iñ iñyaachɨyt ́a cuando
miyaachwattamta̱p, jesɨc mimaymáyaṯámpa.
12 Siempre tanchiit́ámpa gracia jém tanJa ̱tuŋ Dios
porque tachi jém derecho iga wɨa ̱iñ tampɨctsoŋ
it ́u ̱mpɨy jém wɨṯampɨc cosa juuts ipɨctsoŋyajpa
it ́u ̱mpɨy jém Dios ipɨxiñtám jém iniit́wɨɨp jém
wɨbɨc juctɨaŋtso̱ca. 13 Dios tatop jém piichcɨɨm ju̱t́
iŋjacpa jémWoccɨɨwiñ. Tananɨc ju̱t́ iŋjacpa jémDios
iMa ̱nɨc jém tsa̱mpɨc it ́oypa. 14 It ́egáy iñɨɨpiñ iga
tacɨacputtámiñ, iga tawadayt́ámiñ perdón it ́u ̱mpɨy
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jém tantáŋca.
Jém Cristo je jémmásmɨjpɨc aŋjagooyi que it ́u̱mpɨy

15 Jém Cristo je jém Dios icuwiñ, jém d́apɨc
wɨa ̱p tánix. Je jém wiñtípɨc, it ́t́im id ́ɨc cuando
d ́anam iwatne Dios jém sɨŋ ni jém nas. 16 Jém
tánO̱mi Cristo iwaganayo̱xa ̱ jém tanJa̱tuŋ Dios
iga iwatyaj it́u ̱mpɨy cosa jém it ́wɨɨp sɨŋyucmɨ y
jém it ́wɨɨp yɨṕ naxyucmɨ. Iwatyaj it ́u ̱mpɨy cosa
jém tánixpáppɨc y jém d ́apɨc wɨa ̱p tánix. Ichac
it ́u ̱mpɨy jém aŋjagooyiyaj jém it ́yajwɨɨp sɨŋyucmɨ y
jém it ́yajwɨɨp naxyucmɨ jém d ́apɨc tánixpa. It́u ̱mpɨy
jém Cristo iwa ̱t́i, watneyajta̱ iga icuyo̱xayajpa jém
Cristo. 17 It ́t́im id́ɨc jém Cristo cuando d́a t́i id́ɨýɨý.
Sɨɨp imatspacne it ́u̱mpɨy cosa con ipɨm̱i iga odoy
cuyajiñ. 18 JémCristo je jém co̱bacpɨcde jém iglesia,
je jém imɨjta̱y. Je jém wiñtípɨc. Wiñtí acpɨsta ̱ jém
Cristo iga tsɨý juuts jémmásmɨjpɨc aŋjagooyi. Wɨa ̱p
iŋjac it ́u ̱mpɨy cosa. 19 Iwɨa̱ŋjam̱ jém tanJa ̱tuŋ Dios
iga iwaganait́ jém tánO̱mi Jesucristo con it ́u ̱mpɨy
jém Dios ipɨm̱i. 20 Por medio de Jesucristo Dios
iwɨw̱adáy it ́u ̱mpɨy jém it ́yajwɨɨp yɨṕ naxyucmɨ y
jém it́yajwɨɨp sɨŋyucmɨ iga iniit́yajiñ tu ̱mt́i ijɨx̱i con
Dios. Je̱mpɨgam iwat cuando jém Dios iMa ̱nɨc
it ́egáy iñɨɨpiñ cunusyucmɨ.

21 Mimicht ́am, wiñtí d ́a id ́ɨc miixpɨcpa Dios.
Michɨýñe id ́ɨc juuts tu ̱m enemigo de Dios porque
tsa ̱m malo id ́ɨc iñjɨx̱i, tsa ̱m jáyaŋ malopɨc
cosa iŋwatne id́ɨc. Pero sɨɨp Dios miyo̱xpátne
iga tu̱mt ́it ́am iñjɨx̱i con Dios. 22 Accaata̱ jém
Cristo yɨṕ naxyucmɨ iga tawɨṯsagáy tantáŋca
iga wɨa ̱iñ tananɨc jém Dios iwiñjom̱. Tacupiŋne
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iga tamɨɨcha̱p Dios, cuáyñeum tánaṉama, d́am
tatáŋcaɨý. 23 Nu̱ma, wɨa ̱p iññúc jém Dios iwiñjom̱
siiga seguido iŋcupɨcpa jém Cristo juuts tsa ̱m
miwɨc̱ámne, d́a michɨgóypa. Miñúcpa siiga d ́a
iñchacpa iga iniŋjóctámpa t́it ́am michiiba jém
Cristo juuts nɨmpa jém wɨbɨc aŋquímayooyi,
jém immatoŋnewɨɨp iga Dios tacɨacputtámpa.
Sɨɨp aŋmattap̱ yɨṕ wɨbɨc aŋquímayooyi icuwɨṯ́i
yɨṕ naxyucmɨ. Ɨch aPablo anaŋmatpatím yɨṕ
aŋquímayooyi, aŋcuyox̱a ̱p Dios.

Chiit́a̱ jémPablo jém cargo iga iyo̱xpátpa jémDios
ipɨxiñt́am

24 Sɨɨp ɨch amaymay porque ayaachwatta̱
mimicht́am iŋcuyucmɨ. Je̱mpɨgam cupacpa jém
tánO̱mi Cristo iyaacha̱ji ɨch ammɨjta̱yyucmɨ, jém
d ́apɨc capsne id́ɨc cuando tsa ̱m yaachwatta̱ jém
Cristo para jém iglesia, je jém imɨjta̱y. 25 Dios
accám juuts tu ̱m yo ̱xacɨɨwiñ iga aŋcuyox̱a ̱p
jém ipɨxiñtám, jém iglesia. Achi jém cargo
iga manaŋmadaytá́miñ iñtú ̱mpɨyt ́am jém Dios
iŋmaṯ́i iga capxiñ iŋcutɨɨyɨyt ́a. 26 Jém jɨx̱i aŋnécne
dende wiñɨgam, pero sɨɨp acjo̱dóŋay̱ajta̱wum
jém imɨɨchipɨc, jém icupɨcneyajwɨɨp jém Cristo.
27 Dios iwɨa̱ŋjam̱ iga icjo̱dóŋai̱ñ jém imɨɨchipɨc
iga jém tuŋgac pɨxiñtám, jém d ́apɨc je de Israel,
ipɨctsoŋyajpatím jémwɨbɨc riqueza juutsnɨmpa jém
aŋmaṯ ́i jém aŋnécnewɨɨp id ́ɨc. Nɨmpa iga jém Cristo
miñpa i ̱t́i tánaṉamaŋjom̱, jeeyucmɨ tanaŋjóctámpa
jém tiempo cuando tánixtá́mpa jém sɨŋyucmɨpɨc
Dios ipɨm̱i.
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28 Aɨcht́am anaŋmadáypa jém pɨxiñtám jém
Cristo iŋquímayooyi. Ju̱t ́quej anɨcpa, anchiiba
jɨx̱i jém pɨxiñtám iga ichaguiñ jém mɨgooyi.
Anaŋquejáypa parejo jém wɨbɨc aŋmaṯ́i iga jém
pɨxiñtám iwɨc̱utɨɨyɨyyajiñ iga wɨa ̱p iwatyaj
it ́u ̱mpɨy jém wɨṯampɨc cosa juuts ixunpa jém
Cristo. 29 Jeeyucmɨ pɨm̱i ayo̱xa ̱p. Aŋwatpa con
it ́u ̱mpɨy jém pɨm̱i jém achiiñewɨɨp jém Cristo.

2
1Ansunpa iga iñjoḏóŋaṯámiñ iga tsa ̱mpɨm̱i táŋca

aŋwatpa jém yo̱xacuy para mimicht́am y para jém
it ́yajwɨɨp jém attebet Laodicea y para it ́u ̱mpɨy
jém tantɨw̱ɨtam jém d́apɨc aixpɨcneyaj. 2 Aŋwatpa
je ̱mpɨc iga jeeyaj icpocsáyiñ ia̱namayaj y iga tu ̱mt ́i
jɨx̱i iniit́yajiñ iga natoyyajta ̱iñ. Ansunpat́im iga
más y más icutɨɨyɨýiñ jém riqueza iga iwɨj̱o ̱dóŋai̱ñ
t́i ixunpa Dios. Ansunpat́im iga iñuntawɨi̱xpɨcyajiñ
jém Cristo jém Diospɨc iŋnécne id ́ɨc. 3 Jém tánO̱mi
Cristo iniit́ it ́u ̱mpɨy jém wɨbɨc jɨx̱i iŋnécne, d́anam
taŋquejayñe. Je wɨa ̱p tayo ̱xpát iga taŋcutɨɨyɨýiñ jém
wɨbɨc jɨx̱i, jém aŋnécnewɨɨp id́ɨc. 4Mannɨḿáypa así
iga odoy i̱ micseedáyiñ iñjɨx̱i con jém mɨgooyi.
5 Aunque d ́a maŋwaganait́ mimicht ́am, tsa ̱m
manjɨs̱pa ánaṉamaŋjom̱ juuts maŋwaganaitt́́a.
Agui amaymay cuando anjo ̱dóŋa̱ iga seguido
iŋwɨw̱atpa y d ́a iñchacpa iga iŋcupɨctámpa jém
tánO̱mi Jesucristo.

6 Como impɨctsoŋne jém Jesucristo juuts jém
íñO̱mi, jesɨc wɨw̱attaamɨ porque jém Cristo
mimɨɨchit́am. 7 Juuts tu̱m cuy miwɨṯ́i ̱chɨcmatsne,
juuts tu ̱m tɨc miwɨw̱atne, mipɨɨma ̱ne jém
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Cristoyucmɨ. D ́a iñchacpa iga iŋcupɨcpa juuts
miŋquejayñeta.̱ Siempre chiit́aamɨ gracia Dios.

Jáyaŋwɨbɨc cosa tawadáy jém tánO̱mi Cristo
8Nawattamta ̱jɨ cuenta iga odoy i̱mictsaguiñ jém

Dios iŋmaṯ́i con jémmɨgooyi, jém d́apɨc tayo̱xpátpa,
jém pɨxiñtám ijɨx̱quiimi, jém costumbre jém iwat-
neyajwɨɨp jém pɨxiñtám dende wiñɨgam. It́u ̱mpɨy
jexpɨc jɨx̱i tsucum yɨṕ naxyucmɨ, d́a jex juuts jém
tachiiñewɨɨp jém Cristo.

9 Jém Cristo iniit́ it ́u̱mpɨy jém Dios ipɨm̱i y jém
ijɨx̱i imɨjta ̱yyucmɨ. 10 Mimicht ́am micapsne con
Cristo. Je jém co̱bacpɨc aŋjagooyi. Iŋjacpa it ́u ̱mpɨy
jém aŋjagooyi, iniit́ it ́u ̱mpɨy jém ipɨm̱i y jém autori-
dad. 11 Jém Cristo miwadáytím como tu ̱m marca
de circuncisión. Yɨṕ marca d ́a jex juuts jémmarca
jémwatneta̱wɨɨpcɨɨmɨ. Cristomiwadáy tu̱mmarca
cuando miccáyáy it ́u ̱mpɨy jém iñtá́ŋca. 12 Cuando
micchiŋta̱ mimicht́am, miwagacumta̱ con Cristo.
Cuando acpɨsta ̱ jémCristo,miwaganapɨsta ̱porque
iŋcupɨcta iga Dios wɨa ̱p icpɨs jém caaneyajwɨɨp.
13 Mimicht́am caane id́ɨc jém íñaṉama porque
tsa ̱mmit́áŋcaɨyt ́a. D́a iniit ́t́a jémmarca de circun-
cisión immɨjta ̱yyucmɨ. Pero Dios miwagachiit́a
jém vida con Cristo. Miwadáy perdón it ́u̱mpɨy jém
iñtá́ŋca. 14Dios iccuyaj jém wiñɨcpɨc aŋquímayooyi
jém tsa ̱mpɨc tapɨɨmɨýpa id́ɨc. Iccáypa de taɨcht ́am
jém aŋquímayooyi, icunún jém cunusyucmɨ. 15Dios
imɨswadáy ipɨm̱i it ́u̱mpɨy jém malopɨc aŋjagooyi
jém tsa̱mpɨc iniit ́ ipɨm̱i, jém d́apɨc tánixpa. Cristo
ichaawat, icwiñquej, icoñwɨý jém cunusyucmɨ.
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Wɨ ̱ iga taŋcusúnɨyt ́ámiñ jém wɨṯampɨc cosa jém
it ́yajwɨɨp sɨŋyucmɨ

16 Odoy waday caso siiga i ̱ miñɨḿáypa iga
mit ́áŋcaɨý porque d́a iŋwatpa jém iŋwíccuy juuts
nɨmpa jém Israelpɨc costumbre y siiga d ́a
iñxutstámpa jém sɨŋyaj y jém jejcuy ja ̱ma juuts
iwatyajpa jém Israelpɨc pɨxiñtám. 17 It́u ̱mpɨy
yɨṕyaj costumbre jex juuts tu ̱m cumuŋcɨ,
taŋquejáypa t́i miñpa, pero jém mɨjta ̱y je jém
Cristo, d́a je cumuŋcɨ. 18 Odoy jɨɨcɨ iga i̱
mimɨgóyáypaymictogóyáypa jém iŋcoñwɨyooyi jém
michiit́a ̱páppɨc sɨŋyucmɨ. Yɨṕ malopɨc maestroyaj
ijɨs̱yajpa jém sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám juuts Dios.
Tsɨýyaj juuts tu ̱m pɨx̱iñ yaacha̱páppɨc porque
asíam ijɨs̱pa iga iwɨa̱ŋjam̱ Dios. Nɨmyajpa iga
iixyaj jém po ̱ñ. Tɨgɨycúmpa con jém cosa jém d́apɨc
icutɨɨyɨýpa. Tsa̱m pɨm̱i nacujíptap̱ iyaac porque
tsa ̱m iniit ́ jém jɨx̱i yɨṕ naxyucmɨpɨc. 19 Jeeyaj d ́a
aŋtuumaṉeyaj con jém co̱bacpɨc, jém Cristo. Jém
co̱bac icmɨja̱p jém mɨjta ̱y, icwícpa. Mɨja̱p ipac y
ima̱yi jém Diospɨc ichiiba.

20D ́ammiŋjacpa jémmalopɨc pɨm̱i yɨṕ naxyucmɨ.
Jesɨc t́iiga iŋwattámpa je ̱mpɨc juuts jém it ́yajwɨɨp
yɨṕ naxyucmɨ. Siiga iñjɨćpa iga miŋjacpa jém
aŋquímayooyi, ¿jesɨc t́iiga miwaganacaata jém
Cristo? 21 Nɨmpa jém aŋquímayooyi: “Odoy tsɨc̱ɨ
je ̱mbit́, odoy cuutɨ, odoy matspɨc̱ɨ iŋcɨɨjo ̱m.”
22 It ́u ̱mpɨy yɨṕyaj aŋquímayooyi nada más jém
pɨxiñtám ijɨx̱quiimi. Iŋmatpa de jém wíccuy jém
cuyajpáppɨc. 23 Nu ̱ma parece que asíam más
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tajɨx̱iɨý y más pɨm̱i wɨa ̱p tanjɨs̱ Dios. Jém pɨxiñtám
ijɨs̱yajpa iga wɨ ̱ iga tayaacha̱p. Nayaachwatta̱p
iyaac porque asíam ijɨs̱pa iga ichacpa iga
imalwatpa. Pero mɨgóypa porque jexpɨc cosa
d ́a tactsacpa iga taŋcusúnɨýpa jémmalopɨc cosa.

3
1 Jesɨc siiga nu ̱ma mipɨsneum con Cristo,

métstaamɨ jém wɨṯampɨc cosa jém it ́wɨɨp sɨŋyucmɨ
ju̱t́ co̱ñ jém tánO̱miCristo jém tanJa ̱tuŋDios iŋwɨm̱ɨ.
2 Jɨs̱taamɨ jém wɨṯampɨc cosa jém it ́wɨɨp sɨŋyucmɨ.
Odoy jɨs̱taamɨ jém cosa jém it ́yajwɨɨpyɨṕ naxyucmɨ.
3 Porque miwaganaca Cristo y sɨɨp nécne jém
imvida con Cristo ju̱t́ it ́ Dios. 4 Cristo mismo jém
tamvida. Cuando miñgacpa yɨṕ naxyucmɨ, jesɨc
tawaganamiñpa con ipɨm̱i.

Jém pecapɨc vida y jém jo̱mipɨc
5Nunta tsa ̱cɨ iga immalwatpa, jesɨc tsɨýpa juuts

caane jémmalopɨc jɨx̱i, jém iniit ́wɨɨp íñaṉamaŋjom̱.
Mimicht ́am, odoy pejooyɨ. Odoy wa̱tɨ jém cosa
d ́apɨc wɨ.̱ Odoy cusúnɨɨyɨ jém malopɨc cosa. Odoy
wa̱tɨ juuts nɨmpa jém jɨx̱i d ́apɨc wɨ.̱ Odoy cusúnɨɨyɨ
tuŋgac imɨɨchi, porque siiga iŋwatpa así, jext ́im
juuts iga iñjɨs̱pa jém watnas. 6 It ́u̱mpɨy jém
pɨxiñtám, jém iwatneyajwɨɨp jexpɨc táŋca, Dios
ichiiba tsa̱m mɨjpɨc castigo. 7Mimicht́am, pecam
iŋwattámpatím id́ɨc jexpɨc táŋca. 8 Pero sɨɨp tsa ̱cɨ
it ́u ̱mpɨy jém malopɨc cosa. Odoy nai ̱t́ɨ jém jooya
íñaṉamaŋjom̱. Odoy jóyixooyɨ. Odoy malwa ̱tɨ.
Odoy cujɨýooyɨ. Odoy malnɨm̱ɨ. Odoy malaŋmaṯɨ.
9 Odoy namɨgóyaytámta ̱jɨ porque iñchacne jém
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wiñɨcpɨc jɨx̱i y jém malopɨc cosa jém iŋwatpáppɨc
id́ɨc mimicht́am. 10 Impɨctsoŋta jém jo̱mipɨc jɨx̱i ju-
uts tu̱m jo ̱mipɨcmipɨx̱iñ, jém cucacpaap iñɨc hasta
núcpa juuts Dios icuwiñ jém iwatwɨɨp. 11 Siiga
tacjooma̱se ̱tneta̱, jesɨc d́a tanjɨs̱pa siiga griegopɨc
pɨx̱iñ jém tantɨw̱ɨosiiga Israelpɨcpɨx̱iñ. D ́a tanjɨs̱pa
siiga tu ̱m pɨx̱iñ iwatne jém marca de circuncisión
o d́a iwatne. D ́a tanjɨs̱pa siiga d́apɨc taɨch pɨx̱iñ. D ́a
tanjɨs̱pa siiga tu ̱mjuumɨpɨc pɨx̱iñ. D ́a tanjɨs̱pa siiga
tu ̱m esclavo o d́apɨc je esclavo. Porque jém Cristo
tamɨɨcha ̱ta tantu ̱mpɨyt ́am.

12 Dios tsa ̱m mit́oyt́ámpa mimicht́am y
micupiŋneta iga michɨýt ́ámiñ juuts Dios
mimɨɨchit́am. Jeeyucmɨ mannɨḿáypa, accaamɨ
jém wɨbɨc jɨx̱i juuts ixunpa Dios. Yaachaŋjam̱ɨ
jém yaacha ̱yajpáppɨc. Yo̱xpaatɨ i ̱ quej. Odoy
nacujíptaj̱ɨ iñyaac. Wɨṉanɨgaayɨ i ̱ quej, jesɨc
quejpa iga d́a mimalo. Siiga mimalwadayt́a ̱p,
jesɨc yaachɨɨyɨ, odoy cɨaŋseedaayɨ. 13 Mimicht ́am
nawɨṉanɨgayt́amta ̱jɨ con jém iñtɨ́w̱ɨtam.
Nawadayt́amta̱jɨ perdón con jém iñtɨ́w̱ɨtam siiga
minimalwadayt́amta̱p juuts jém tánO̱mi miwadáy
perdón jém iñtá́ŋca. 14Mimicht́am, natoyt́amta̱jɨ,
jesɨc quejpa iga tu ̱mt ́i jɨx̱i iniit́t́a. Jesɨc capsum
iŋwat juuts ixunpa Dios. 15 Jém wɨbɨc paz, jém
michiiñewɨɨp Cristo, miŋjacpa íñaṉamaŋjom̱ iga
iŋwɨṉanɨgáyiñ jém tantɨw̱ɨtam. Jeeyucmɨmiŋwejáy
iga michɨýt ́ámiñ juuts tu ̱mt ́i mɨjta ̱y. Odoy tsa ̱cɨ iga
iñchiiba gracia Dios.

16 Jém Cristo iŋmaṯ́i id́iñ jáyaŋ íñaṉamaŋjom̱.
Naŋquejaytámta̱jɨ entre mimicht ́am it ́u̱mpɨy jém
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wɨbɨc jɨx̱i. Naŋquímtamtaj̱ɨ. Siiga i ̱ imalwatpa,
aŋjɨyja̱cɨ. Wantaamɨ jém salmos, jém himnos
y jém wa̱ñi espíritual. Miwantámpa porque
iñchiitámtooba gracia jém tanJa ̱tuŋ Dios. 17 T́it ́am
iŋwattámpa y t ́it ́am iniŋmattámpa, siempre
wattaamɨ it́u ̱mpɨy cosa jém tánO̱mi Jesús iñɨyi̱mɨ.
Siempre chiit́aamɨ gracia jém tanJa ̱tuŋ Dios por
medio de Jesucristo.

Taŋwɨw̱adáypa it ́u̱mpɨy jém icupɨcneyajwɨɨp
Cristo

18 Miyo̱mtam, mijaayɨywɨɨp, cupɨc̱ɨ jém
iŋwɨd ́a̱ya porque je ̱mpɨgam iwɨa̱ŋjam̱ jém
tánO̱mi. 19 Mipɨxiñtám, miyoomɨywɨɨp, to̱yɨ jém
iñyom̱o, odoy yaachwa̱tɨ juuts tu ̱m malopɨc
pɨx̱iñ. 20 Michɨx̱t ́am, siempre cupɨctaamɨ t́it ́am
miñɨḿayt́ámpa jém iñjaṯuŋ y jém íñap̱a porque
je ̱mpɨgam iwɨa̱ŋjam̱ jém tánO̱mi. 21 Mija̱tuŋpɨc,
odoy tsɨcjooyɨ jém imma̱nɨc porque siiga agui
pɨm̱i impɨɨmɨýpa, jesɨc jóypa jém imma ̱nɨc hasta
d ́a yo ̱xatooba. 22Mimicht́am, jém miesclavotam,
wɨ ̱ iga iŋwattámiñ it ́u ̱mpɨy cosa juuts miñɨḿáypa
jém íñom̱i yɨṕ naxyucmɨ. D́a wɨ ̱ siiga no más
iŋwattámpa iñyox̱acuy cuando miixpa jém íñom̱i
iga miwɨi̱xiñ. Wattaamɨ con it ́u ̱mpɨy íñaṉama
porque iŋcɨŋ̱pa jém tánO̱mi Dios. 23 Cuando
iŋwattámpa algun yo ̱xacuy, wattaamɨ con it ́u ̱mpɨy
íñaṉama jesa̱pt ́im juuts iŋcuyox̱a ̱p jém tánO̱mi
Cristo y d́a je pɨx̱iñ iŋcuyox̱a ̱p. 24 Micht́am
iñjoḏoŋtam iga jém tánO̱mi tachiit́ámpa jém
herencia, jém tampɨctsoŋpáppɨc juuts tu̱m xaja,
porquemicht́am iŋcuyox̱atámpa jém tánO̱miCristo.
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25Pero jém imalwatwɨɨp ipɨctsoŋpa jém castigo iga
agui imalwatne. Jém tanJa ̱tuŋ Dios iwɨc̱ɨɨpiŋpa
parejo it ́u̱mpɨy jém pɨxiñtám.

4
1Mimicht́am jémmio ̱mipɨc siempre wɨw̱adaayɨ

jém íñesclavo juuts tu̱m wɨbɨc mipɨx̱iñ. Jɨs̱taamɨ iga
mich iniit́t́im tu ̱m jém íñO̱mi sɨŋyucmɨ.

2 Seguido aŋwejpáttaamɨ Dios con it ́u ̱mpɨy
iñjɨx̱i, d ́a mimoŋpa, siempre chiit́aamɨ gracia
Dios. 3 Aŋwejpáttaamɨt ́im Dios para aɨcht ́am iga
áŋáyáyiñ tu ̱m puerta iga anaŋmatpa jém aŋmaṯ́i,
iga anaŋmadáypatím jém pɨxiñtám jém Cristo
iŋquímayooyi jém aŋnécnewɨɨp id́ɨc. Yɨṕt ́im aŋmaṯ́i
anaŋnúc iga sɨɨp ait́ preso. 4WágaayɨDios igawɨa ̱iñ
anaŋquejáy parejo jém pɨxiñtám juuts ɨch wɨa ̱p
anaŋmat.

5 Wɨṉanɨgaayɨ con jém wɨbɨc jɨx̱i jém d́apɨc
icupɨcneyaj Jesucristo iga miwɨi̱xyajiñ, wɨw̱a̱tɨ
iganam miwɨa ̱p. 6 Siempre wɨṉaŋmatmatneɨ̱ jém
pɨxiñtám con jém wɨṯampɨc aŋmaṯ́i juuts jém ca ̱na
wɨ ̱paac. Jesɨc wɨa ̱p iŋcutsoŋ jémmicwácpáppɨc.

Wa̱t ́idios cutsadáyt́a̱ jém pɨxiñt́am
7 Jém tantɨw̱ɨ Tíquico, jém tsa ̱mpɨc tantoypa,

miŋmadáypa t ́it́am annasca yɨɨm. Jém Tíquico tsa ̱m
pɨm̱i ayo̱xpát. Aŋwagacuyox̱ata yɨɨm jém tánO̱mi
Jesucristo. 8 Jeeyucmɨ maŋcutsadáy jém Tíquico
iga micjo̱dóŋai̱ñ t́it ́am annascata yɨɨm y iga mi-
camamwadayt́ámiñ íñaṉama. 9 Iwagananɨcpat́im
jém Onésimo, tu̱m tantɨw̱ɨ jém tantoypáppɨc. Tsa̱m
ayo̱xpáttím jém pɨx̱iñ. Mimicht ́ampɨc pɨx̱iñ jém
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Onésimo. Jeeyaj miŋmadayyajpa t ́it́am iñasca jém
Dios ipɨxiñtám yɨɨm.

10 Jém aŋcompañero Aristarco, jém tsɨýñewɨɨp
preso con aɨch, tsa ̱mwa̱t́idios micutsadáypa. Mid-
ioschit́ámpatím jém Marcos jém Bernabé iprimo.
Micht́am impɨctsoŋne jém wiñtípɨc aŋmaṯ́i acerca
de je, pero jesɨc siiga nɨcpa mijóyáy, wɨp̱ɨctso̱ŋɨ.
11 Wa̱t́idios micutsadáypatím jém Jesús, iñɨy̱it́im
Justo. Yɨṕ tucute̱n Israelpɨc pɨxiñtám, agui amay-
maywatyaj jeeyaj. D́a i̱ tuŋgac jém Israelpɨc pɨx̱iñ
awagayo̱xatámpa iga anaŋmattámpa jém aŋmaṯ́i
iga Dios iŋjacpa yɨṕ naxyucmɨ. 12 Wa̱t ́idios mi-
cutsadayt́ámpatím jém Epafras. Mimicht ́ampɨc
pɨx̱iñ. Tsa̱m icuyo̱xa ̱p tánO̱mi Cristo. Siempre
tsa ̱m iŋwejpátpa Dios para mimicht́am, iwágáypa
iga miyo̱xpáttámiñ iga odoy iñchactámiñ jém Dios
iŋmaṯ́i y iga capxiñ iŋwatta it ́u ̱mpɨy cosa juuts ix-
unpa Dios. 13 Ɨch atsɨý juuts tu ̱m testigo iga jém
Epafras tsa̱mmijɨs̱pamimicht́amy jém tantɨw̱ɨtam
jém it ́yajwɨɨp jém attebet Laodicea y Hierápolis.
14Wa̱t́idiosmicutsadáypa jém tantɨw̱ɨDemas y jém
Lucas, jém tsóyɨýoypáppɨc, jém tsa̱mpɨc tantoypa.

15 Dioschi̱ɨ jém tantɨw̱ɨtam jém it́yajwɨɨp jém
attebet Laodicea. Dioschi̱ɨt́im jém tantɨw̱ɨ
Ninfa y it ́u̱mpɨy jém icupɨcneyajwɨɨp Jesús, jém
aŋtuumay̱ajpáppɨc it ́ɨccɨɨm. 16 Jesɨc cuando yajum
immay yɨṕ carta mimicht ́am, cutsadaayɨ jém
tantɨw̱ɨtam jém icupɨcneyajwɨɨp Jesús jém attebet
Laodicea. Mayt́aamɨt́im jém tuŋgac carta jém
miñwɨɨp Laodicea. 17Nɨḿaayɨ jém tantɨw̱ɨArquipo
iga iccupaguiñ jém iyo ̱xacuy, jém ichiiñewɨɨp
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tánO̱mi iñɨyi ̱mɨ.
18 Sɨɨp ɨch mismo manjáyáypa aŋcɨɨmɨ iga

manaŋquímpa. ƗchaPablomaŋcutsadáypawa̱t́idios.
Jɨs̱taamɨ iga ɨch ait ́ preso. Dios miwɨw̱adayt́ámiñ
mimicht́am. Jemum cuyaj.
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